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Time to get horny at Nepal rhino “honeymoon suite”
準備洞房！尼泊爾犀牛入住「蜜月套房」

Nepal’s only zoo has opened a new “honeymoon suite” 
for its two one-horned rhinos in the hope of persuad-
ing the endangered pair to breed for the first time.

Kancha, 20, and 22-year-old Kanchi have lived together 
in captivity for most of their adult lives, but have never bred 
— something the zoo’s manager Sarita Jnawali attributes to 
the quality of their enclosure.

She hopes that their new, much larger home, which fea-
tures mud rather than concrete floors and two large ponds 
for them to wallow in, will persuade them to finally start 
mating.

“As far as we can tell, Kancha and Kanchi have never 
mated,” Jnawali told AFP.

“Before, we didn’t have the proper facilities for the rhinos 
to breed, and we hope this new enclosure will help us to 
increase species numbers.”

Thousands of one-horned rhinos once roamed the plains 
of Nepal and northern India, but their numbers have dwin-
dled in recent decades as they have fallen victim to poach-

ing and human encroachment on their habitat.
The animal’s horn is highly valued as an aphrodisiac in 

China, and a single one can fetch as much as US$4,000 on the 
international black market.

Experts say Nepal’s rhino population fell dramatically dur-
ing the 10-year Maoist rebellion that ended in 2006, as army 
guards stationed in wildlife reserves to deter poachers left 
to fight the rebels.

Only around 435 remain in Nepal, Jnawali said.� (afp)

尼
泊爾境內唯一的動物園為園內一對瀕臨絕種的獨角犀牛打造

全新「蜜月套房」，希望牠們能順利完成「初體驗」、繁衍

後代。

二十歲的坎恰與二十二歲的坎奇成年後便同居生活，卻不曾繁

衍過子嗣，動物園經理莎瑞塔‧伊納瓦利認為這與欄舍品質脫不了

干係。

她希望這個佔地寬敞許多的新家可以促成牠倆的好事。新欄舍

捨棄水泥地，鋪上泥層，還有兩個可讓牠們盡情翻滾的大水池。

伊納瓦利向法新社表示：「就我們所知，坎恰和坎奇還不曾交

配過。」

「在此之前，園內並沒有適合犀牛繁衍的場地，因此我們冀望

這個新欄舍有助繁衍族群。」

尼泊爾和印度北部的平原區曾有數千頭獨角犀牛出沒，但近幾

十年來，由於偷獵和人類侵占棲息地的影響，數量日漸減少。

犀牛角在中國被視為極珍貴的壯陽藥材，國際黑市價格一支就

高達四千美元。

專家表示，尼泊爾毛派作亂的十年間（二００六年結束），犀

牛數量銳減，因為駐守野生保育區防止盜獵的士兵都被調去對抗叛

軍了。

伊納瓦利表示，尼泊爾境內的獨角犀牛僅剩四百三十五頭左

右。� （法新社╱翻譯：林倩如）

Nepalese one-horned rhinoceroes Kancha, left, and Kanchi, right, 
stand at the central zoo at Jawalakhel in Kathmandu on Aug. 13, 2010.  
� photo: AFP

八月十三日，尼泊爾加德滿都「嘉瓦拉克中央動物園」裡的獨角犀牛坎恰（左）

與坎奇（右）。� 照片：法新社

1. wallow    /ʻwɑlo/    v.

打滾 (da2 gun3)

例: We spotted the buffalo wallowing in a lake.
(我們看到水牛在湖裡打滾。)

2. dwindle    /ʻdwɪndl/̣   v.

減少 (jian2 shao3)

例: Larry’s savings have dwindled away.
(賴瑞的存款變少了。)

3. aphrodisiac    /,æfrəʻdɪzɪæk/    n.

春藥 (chun1 yao4)

例: We visited a market selling traditional aphrodisiacs. 
(我們去了一個有賣傳統壯陽藥的市場。)

4. poacher    /ʻpotʃɚ/    n.

偷獵者 (tou1 lie4 zhe3)

例: Police arrested a group of poachers during a hunt. 
(警方逮捕了一群正在偷獵的獵人。)
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